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S z e rk e sz tő i és k i ­
adói 4'roda:

Magtár-utcm, Wla- 
sits-féle hás.

Előfizethetni a kiad ó i 
hivatalbanésilíe^er 
JE. könyvárus bizomá- 
nyáuálBudapesteu, nem­
zeti szinház bérháza.

..

;
-wr

* +K Ó R ÉBÓ L. //

E lő fize tési á ra
(szétküldéssel) :

egész évre . . 4 írt. 
fél  évre . ....—  2 írt., = 
negyedévre . . 1 írt,

Egyes szám ára 10 kr.
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S z e rk e sz tik  és k ia d já k :  KOMJÁTI JENŐ és RUBY SÁNDOR.

A  t.MiÖKÖiis éghez Î
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Hosszú programm helyett csak 
röviden jelezzük, hogy ez uj válla­
lattal oly lapot akarunk a t. közön­
ség kezébe adni, mely minden igényt 
kielégítsen mit egy v i d é k i  j ó szép-  
i r o d a l m i  laphoz kötni lehet.

Munkatársaink közül felsoroljuk 
a kővetkezőket: Adrienne, Aradi 
József, Bakó István, Csalomjai 
(Pajor István), Dengi János (a 
„Délibáb** szerkesztője), Demosényi 
Xajos, Ebeczky Emil, Földváry 
István, Gáspár Imre, Hajgató 
Sándor, Horváth Danó, Ipolyi 
Sándor, Jakab Ödön, Kereszt- 
szeghy Eta, Koroda Pál, Men- 
nyey Ferenoz, (newyorki levelező), 
JHoller Ede, Dr. Luby Gyula, 
Majthényi Flóra, Rádl ödön  ̂
Ráoz Mihály, Reviczky Gyula,’

Rudnyánszky Gyula, Dr. Sze 
mák István, ifj. Szinnyey Jó 
zsef, gróf Vay Sarolta, stb.

A „Röpke lvek“ második Máma a jövö hú 
első vasárnapján jelenik meg, azúrt, is előfizetést 
onnan nyitunk, Kérjük tehát az előfizetési pénze­
ket minélclöbb beküldeni,

.1 ldnrtó«8/.erliC‘Hzíól£.

/ s .

A FILJSZTEREKHEZ.;
Hagyjatok hát, ha nem szerettek, 
Én nem kereslek titeket,
Nem kértem tőletek tanácsot,
Nem mondtam én, hogy szenvedek. 
Isten küldé e küzkődés* rám : 
Imádság felsíró szavam.
A kit az isten látogat meg,
Az nem lehet boldogtalan!

f/
A vágyak mámorát, ez édes 
Keservet ti nem erzitek,
Kétségimct hát mért közölném 
És álmimat tivéletek ? . . .
Zokogva bár, de mégis érzem, 
Boldog csak én vagyok magam 1 
Kj egy világot hord szivében,
A2 nem lehet boldogtalan 1TARCZA.

KISVÁROSI FOTOGRÁFIÁK.
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Kedves kisvárosi élet 1 sajátságos sürgés­
apró izgalmaiddal, soi disant

„societás“-oddal, Örökös aprehenztóid- és 
ügyetlen cselszÖvényeiddel, koteriáid- és 
cliquejeiddeí egyetemben, mennyire imádlak !

Ilyenforma czifra frázis hagyta el ajkai­
mat, mikor ma este egy levelet végigolvas­
tam, egy levelet, melyet abból a szép kis 
városból kaptam, hol egy egész telet valék 
szerencsés eltölthetői. Oh, bájos kis fészek 
ott az Avas tövén 1 minek nevezzelek el ? 
Pletykazugnak-e, vagy kimondjam valódi 
nevedet? Élveztem gyönyöreidet, oh, provin­
ciális élet ! Néha az igaz, gyomorémelygést 
kaptam tölök, néha meg olyan édes-kese­
rű pofát vágtam hozzájok, minthn rhebar-

barával laktam volna jól, Oh, milyen szálka 
is voltam én a te szemedben pletykazugi 
high-lifé! Nem tudtátok megszokni, hogy 
rengeteg borzas hajat hordok, és félrevágott 
kalapom van s hogy nem hajlongok Y-né ô 
méltósága — meg a bájos főispánná asszony 
előtt, ki ugyan- hires feslett rosz életéről, 
kit más becsületes országban rég kicsaptak 
volna a tisztességes emberek társaságából, 
de ki előtt ti orraitokkal veritek a földet, 
mert XXXX, megyei főispánné s mert a sors 
jóvoltából nem csak grófnőnek, de gazdag 
grófnőnek is született. Igen, nem bírtatok 
megbarátkozni nagyon is jakobinus elveim- 
és nézeteimmel, hóbortosnak tartottatok, s 
szent borzadállyal gondoltam s valék min­
dig elkészülve azon világra szóló esemény­
re, hogy kiüzetem moraliter Pletykazug fa­
lai közül, mint lord Byron hajdan Angliá 
ból s Heine Düsseldorfból.

Oh! igen, mellemet verve vallom be,

■ /

Mert lelkem1 soha el nem adtam, 
S nem vettem példát rólatok ; 
Azért én a ti szemetekben 
Csavargó és különcz vagyok,
Jó tudnom, hogy világotokban 
Lelkem bitang és hontalan,
Ki hű marad az ideálhoz,
Az nem lehet.boldogtalan I

. *  . \

l v U
: . l

i; i
j>

S mi minden válhatnék belőlem I 
Hogy fölvihctném dolgomat,
Ha a jövőre volna gondom,
S szivemre venném sorsomat.
De jobb szabadnak lenni, bármily 
Szegényen és magánosán ;
Ki nem szorult az emberekre,
Az nem lehet boldogtalan 1

f
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Utálom a kufár-világot 
S a csuszó-mászó férgeket.
A gőg előtt protekcióért 
Nem piszkolom be*lelkemet. 
Reményem, üdvöm, büszkeségem, 
Egész lelkem dalomba* van,
Kit homlokán csókolt a mázsa,
Az nem lehet boldogtalan.
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Kik az én sorsommal törődnek, 
Mind égi-légi szellemek,
Óh szent gyönyör I oh boldog élet 1 
Hogy en is szánhatok velekL

□
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hogy igen számos és igen súlyos volt azétl 
bűneim sokasága ! és’/ ti soha sem bocsáthat­
tok meg nekem ! Vagy nem égre kiáltó bűn 
volt-e az, hogy oly impertinens pasquiluso- 
kat írtam, ostorozva gyengéiteket? Az igaz, 
ezek soha sem láttak napvilágot, de elég 
voir, hogy B-éknél fölolvastam, hogy meg­
hallotta a szellemdús kis- X-né, elmondta 
Gizi barltnőjéqéi^ ez Sz-nének, hol égy 
egész rendszeresített pletyka klub van; eb­
ből a kaféschankból'aztán mindenféle retor* 
tákon átmenve,. bővítve, dicsérve, gyalázva, 
eljutott füleitekhez—  — s oh, borzalom I N* 
né megtudta, hogy 50 éven fölüli asszonynak 
már nem áll jól a táncz, sem az őővörös ró­
zsával díszített kalap ; S-néj hogy ö is elhagy­
hatná a bájait nagyon is közszemlére bocsátó 
decoletirt toilette*ekét; — a kisN,, hogy örö­
kösen a mágnások ésfírtlikhezszeret dörgőíőz- 
ni; megtudják* hogy Jenny grófnő híres szép 
csárdását válik produkáló szittya kankan*nuk
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Egy szebb világ van ott : lakói 
Jók s boldogok mindannyian. 
Ki bizik tiszta szellemekben,
Az nem lehet boldogtalan !
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Hagyjatok hát! nem egy vm 
Valók vagyunk mi, hagyjatok,! 
Angyal vagy ördög, nem tudom, Jde
A ti testvének nem vagyok.

«

Közétek úgy se szállók én le, 
Eroködéstek hasztalan.
Ha én is sorsotokra jutnék.
A k k o r  v o ln é k  b o l d o g t a l a n t
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Bemczhy Gyula.

R EV A N C H E . J*
HÜMORESZE.

„Szegény Irma ! mily hamar lettem hoz­
zád hűtlen, de nem az én hibám, hogy az 
ismeretlen Bellát megláttam, kiért talán meny­
beli jussomról is lemondanék !<; E sz?yakat 
mormogta Arthur, egy huszonöt éves fiatal 
ember, kit a vidék igen könnyelműnek is­
mert; ugyanis szerelme tárgyát szüntelenül 
változtatta, ha valamely szép nö megtetszett 
neki, esküdözött égre-földre, hogy sohasem 
fog mást szeretni s ime ! egy másikat meg­
lát, azonnal kész a feledés. Fennebbi szava­
ival kiadta Irmának az utat, pedig Irma szép 
volt s hozzá még éifekete szemei a legna­
gyobb szerelemmel csüggtek Arthuron, de 
közbejött egy fatális álarczos bál, melyben 
Arthur megismerkedett Bellával s csapodár 
szive rögtön átpártolt hozzá . . .

Délutáni öt óra volt, midőn Arthur 
elhatározta, hogy Bellát meg fogja látogatni,
sietett, mint a szerelmesek szoktak, s nem-

«

sokára megérkezett kedvese lakására. Bella 
könnyed fejbólintással fogadta öt s kezét 
nyujtá neki, melyet Arthur hódolatteljcsen vont 
ajkaihoz, mig arcza visszatükrözte azon ke- 
serédes állapotot, melyet fiatal emberek ked­
vesük közelében éreznek.

„Mikor gyönyörködhetem már szép nagy- 
sád angyali arczában?" szólalt meg Arthur, 
„meddig fogja fedni ez irigy álarcz üdvömet?

lelke tükrébe s nem «láthatom azon a |ivan«^’ • . ■
melyek egyetlen szócska kimondása által ké­
pesek üdvömet vagy kárhozatomat létesíteni?
I  V » *  .  .  ■ ■:  j ,  •  t

„Meghallgattam uram, beszédét közbe­
szólás nélkül, mert válaszomat úgyis tud­
hatja előre ; vagy talán azt gondolja, hogy 
ismeretlenek előttem dicsteljes kalandjai, mi- 
dön a legkisebb lelkiismeret-furdalls nélkül
hagyta el a védtelen Æva gy—t á fi—azt

. _ _ _
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; *h i y s A g o k  h í v s á s a . *
Költői bcszóly.

!  S í  ■  Is szól a férj meghatva, búsan : 
„Még egyszer, ó, isten veled !tt 
A nö bólint, — suttog magában : 
„Vigyen az ördög tégedet “ 
A f é r j J ^

hiszi, hogy én is egyike leszek a megcsala-^, 
tottaknak ?“ • ''

ó „Én? Kegyedet ?,.esküszöm lelkem üd­
vére, hogy csak jelenleg tudom, mi a sze­
relem, eddig csak rokonszenvef mutattam 
azon nők iránt, kik, hibáikat kimutatva, meg­
óvtak a késő csalódástól ; de midőn kegye­
det megláttam, szivemben eddig ismeretlen 
érzelem keletkezett, éreztem, hogy számomra 
uj élét kezdődik, azonban szivem keserűség­
gel van telve, hogy arczát nem láthattam."

„Jól van, ha be fogja bizonyítani, hogy 
engem nem akar tévútra vezetni, nem csak 
álarezomat vetem Je, hanem ha úgy akarja,: 
megkísértem önt boldoggá tenni."

„Oh köszönet, drága Bellám, ezen vigasz­
ért, im lásson lábai előtt s tekintsen jellem- 
telen embernek, ha kegyeden kivül más nőre 
nézek valaha."

„Meg vagyok elégedve, szólt Bella s most 
már le az álarcczal" . . .  de ekkor Arthur 
rémkiáltással ugrott fel: „Te vagy az Béla?"

„Igen én, válaszolt Béla s most halld 
boszumat : Unofcahugom Irma szerelmes 
beléd, de félvén könnyelműségedtől, felszólí­
tott engem, hogy mivel nagyon nőies kiné­
zésem van, öltsek magamra női ruhát és te­
gyelek téged próbára, te a próbát ki nem 
állottad, de ha Irmához vissza nem fogsz 
menni, elhíresztelem mindenütt, hogy nekem
esküdtél szerelmet. Most válassz 1“

„Addig jár a korsó a kútra, mig el nem
törik", válaszolt Arthur, csak az vigasztal,

y ^àSÿjÈîï tőle alig válhatok —4 r .1
Acnő tapsolva visszafordul :
„No, csak hogy egyedül vagyok 14 
Nyílik az ajtó. „Nem szabad — U 
A többi szó torkán akad,
Sugárzik örömtől a képe,
„Ah, ő az, ő az, végre, végre! . .«

Ki jelentés nélkül belépett, 
Nem fodroztatja a haját, 
Rendetlen áll az öltözéke,
Ls alig hajtja meg magát.
A szép asszony tekintetéből 
Tűz árad, mely játszik vele, 
Halvány arczát a 'fény elönti, 
Lángolni kezd sötét szeme. 
Nem várva semmi , engedélyre, 
Rohan a bájos nő elébe,
És puha kezét megragadván, 
Kitör n szózat lázas ajkán :

0-'

„Engedd, Alice, hogy karjaimmal 
Átfogjam drága alakod ;
És elhigyjem a hihetetlent :
Hogy én is íidvözült vagyok.
Az Isten, mikor fűidre küldött, 
Lelkembe irta képedet,
Hogy minden mást feledve, téged, 
Csupán téged keresselek.
Ki megvigasztalt álmaimban,

* Szerző sajtó alatt levő új kötetéből. Hangja 
talán szokatlan, és hogy senkit zavarba ne ejtsen,

p o é t a  t e h e t e t l e n s é g é r e  a z  é l e t b e n .  - 
’A l i c e  alakja az, mely a „világok alkotóját* a tűz- 
haláltól megmentette.

mertem nevezni, Stefit tányérnyalónak, Mu- 
kit csapodár férjnek, s mi több, ügyetlen és 
műveletlen rouénak ; báró X-ről elfecsegtem, 
hogy olyan betegségben szenved, mely foly­
tonosan mind a tiz körmét igénybe veszi s 
mely legtöbbnyire Jehova választott népét 
szokta gyötörni. Elmondtam, hogy Y-né 2- 
né nélkül semmit sem tud lendíteni, mégis 
ha valamit rendeznek, őrről, ha aztán az ő 
neve mellett a Z-néét is megemlítik a di­
cséretben, s gárdájával magát égre-földre 
magasztaltatja a helyi lapban stb. stb. —- 
Oh! szörnyű nagy bűnök ezek, melyekre 
absolutiót nekem még pápa ö szentsége sem 
adand soha, s melyekért árva lelkem pecse­
nyévé piruland a purgatorium öröktüzén. 
Igaz, kicsufoltalak, kigunyoltalak benneteket 
kegyetlenül, de nem rósz akaratból, nem 
maliciábó], csupán és egyedül velem szüle­
tett rósz hajlamnál fogva. A gúny már any- 
nyira vérembe ette magát, hogy ha más

nincs, inasomat gúnyolom ki, s förtelmes 
grimace-okat vágok rá, mikor a tórnáczon 
kabátlégióimat igyekszik pehelytől és portól 
megszabadítani.

Bevallom, csúf, undok, „boshafr" majom 
vagyok! Kinek abban télik legtöbb öröme, 
ha másokat bosszanthat, s mégis mily keve­
set mondtam el: hol maradtak még D. és 
B. polémiái, melyek a helyi lapokban min­
den csötörtök reggel szörnyű lázba ejtenek 
benneteket, hol a bálok és reuniók, hol V. 
kisasszony hat röfnyi uszállyal szokott meg­
jelenni, mintha nem elég volna neki hódí­
tani gyönyörű sötét, csillagfényü szeme bár- ’ 
sony pilláival, és C. grófnő borzasztón sér­
tegetve a sociétét, csak a créme de la cre­
me cgypár hölgyének prezentáltatja magát, 
hói az urak éjfél-tájon Összevesznek, hajnal- 
ben párbajozó szándékkal vannak s reggel 
már a kiürített pezsgős battériák közt békés 
egyetértésben nyugtáznak az -— aszta­

lok alatt? Hol a színházi esték, mikor elő­
adás alatt a hautvolé con amore beszél 
egyik páholyból a másikba át s lármázik, 
akár csak a nemzeti színházban tanúlta vol-

|  J  ■ 1 / /  , 1 - '

na, az érdekes ajtócsattogtatások felvonás 
közben, páholy vizitek, hangos ezuppanatok, 
és örömteljes exclaraatiók, Y-né ő méltósá­
ga páholya, mely leánya 15 gouvernanteja- 
val s társalgónőivel telt meg, hol a kedélyes 
ozsonnák, médisance-szal fűszerezett kávék, 
és befözöttek, rágalommal töltött kalácskák 
etc ? Az érdekes parthi-vadászatok Y. Palira, 
nyaktörő hölgy-steeplchaisek egyik-másik 
borzas vagy sima fejti Lovelace hajlamaért
é s --------------- óhl teremtő szentséges atyám
már megint gúnyolódom, — nem, nem, 
egy fél világért sem folytatom tovább! mi­
ért is gúnyolnálak tovább te szeretett, ked­
ves kis város? Szeretlek, nagyon szeretlek, 
minden ferdeségeid és kinövéseid mellett is 
végtelenül! Érzem, mint változik át lassan
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Hanem, hogy kifejezze mé! 
Mélyen költői bánatát,-'
S megrázza Véle a .világot, 
Irt AlicenSl elégiát.
Nagy benne1'a m ű v é s z i  
Epés kritikusok, dicsérték, 
Kőnyezve sohajták sokan : 
„A költő beh boídogtaUín.*

Koroda Púi
• jS, , • »... , . , . p .

MOLIÈRE POÉTÁI.
■ ' ' j ’ ' ' ; ,, ' ’ '■ • ;v

M o l i è r e ,  ki korának m indén  nevet*
séges alakját sú jtotta  ostoráva l, korántsem

Gyötrelmeimben, harçzaimban.
A képzeletnél gazdagabb, 
Pompában, 6 te vagy, te vagyl*

■ :•

„Szeretlek én is — mért tagadnám ?
S még inkább, mint te engemet,
Tied a hatalom,f mefy édes t  H H  
garázzsal szövi ptedet^ ' *
Nekem hitvány, "egyhangú börtön 
Előkelő, bámult köröm,
A tábornagy jó férj, de én őt 
Teljes szivemből gyűlölőm.
És ezt nem is födözgetem,
"JögairWriém
Kívüled nincs számomra semmi 
Yégetlen’ tudlak én szeretni!*

„Jutalmad olyan mint szerelmed, 
Kimondhatatlan, végtelen!
Abban, mit kedvesének adhat, 
Hozzám koldus a fejedelem.
À k o r o n á n á l  ragyogóbb dics 
Övedzi magas homlokod !
Élsz a dal szárnyán akkor is, ha 
Ledőlnek a t r ó n  o s z l o p o k .  
Neked, hogy d ú s g a z d a g  lehess, 
Lelkem kincstára nyitva lesz,
És hogy k i s é r e t e d  legyen,
Ahol jársz, minden eleven;

Reád mosolyg az ég derűje ;, 
Úgy-e hun tükrözőin szemedéi 
A szellő zúg ; Nagy útra keltem, 
Hogy csókolhassam képedet, 
Lehajlik a bérezek virága:
Tűzz koszorúdba engemet,
A szörnyű mélység gyöngye fel jő 
Méltó csak hozzád lehetek, 
O r s z á g o t  ád a fejdelem,
Egész világ a;,képzelem,
És e világ az én világom,
Kövess, kövess! Neked kitárom!*

„Ó vigy el engemet magaddal, 
Eldobom érted mindenem!*

„Énnekem van külön világom,
De jószágom nincs, kedvesem.
Ám azért elviszlek magammal, 
Gyönyör lesz érted küzdeni !
Erőt érzek lankadt karomban ! 
Jöhetnek a sors vészei !* 
„Pardonne, ugyan roszkor jövünk, 
De hát ilyet nem sejthetünk,*

• . ,  |  . , r  i •  |  i  • , .  i ■ , .  . . .  ,  • t ,  f i  i

lelkemben a gúny édes fájó érzelemmé, ér­
zem, hogy éltem igen derűs, igen boldog 
napjai teltek le falaid közt s megbocsátom 
neked mindazt a rágalmat, a mit ellenem 
szórtál, óh szentséges hautvolé ! megbocsá­
tom azért az örökre feledhetlen órákért, 
melyeket ott tölték, azért a szeretetért, mely- 
lyel egyenesebb s becsületesebb lelkű egyé­
nek körülvettek. Szemeimet, köny homály J- 
sitja el s úgy érzem, e perezben a világ 
minden metropolisával fölcserélném Pletyka­
zugot, s ha abban a jól ismert kedves kis
szobában, akkori vidám gondtalan, derült 
kedvemmel, meghitt, kedélyes fecsegés közt
egy cigarettere gyújthatnék, szívesen odaír­
nám Mephistophelesnek minden földön­
túli paradicsomi élveimet s ezen a planétán 
levő s még valószinűleg leendő — adóssá­
gaimat!

Gróf Va y Sarolta.
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(így szól a hátul belopódzott 
Kót hölgy, ki már rág hallgntódzott.)

«

Alice azért nem jön zavarba :
„Mért roszkor ? Fel nem foghatom, 
lm  lássa hát, kedves barátom,
Ez X. 'grófnő, ez Y,
Ez urat nem kell bemutatnom, 
ügy is mindenki ismeri,
H i s z  d i c s ő s é g é t  a p o é z i s  
E g é s z  v i l á g n a k  h i r d e t  i.* 
A két grófhölgy egymáshoz fordul : 
»B iznste n h eza^ n ű ^
Alice derült, az bántja csak, 
Hogy a szökés most elmarad.

’  •  ,  r

S jött sok nagy űr, sok cifra dáma, 
Az egyik vén, ifjú a más,
Ez igy, az úgy öltözködik, de 
Különben majd mind egy szabás, 
Élvhajhászók, de azt negélyzik, 
Hogy a világot megvetik,
Sokan már élő vázak, ámde 
Vérére büszke mindegyik.
E comme il faut société 
Alice salonját ellepé,
Hogy a tábornagy visszatértét 
E jour fixen megünnepeljék,

Alice még nincsen a teremben,
Ám mégis ő a füszemély.
Mindenki csupán ö reá vár,
S fölötte ilyformán í t é l :
„Hogy férjét csalja, — bagatelle,
De emberrel, ki ily alant áll,
Szökést tervezni, és (ami
Legtöbb) szeretni őt — c'est scandalö,
A tábornagy nem társalog,
Magába mélyed, andalog:
„Vesztettem éri csatát^ babért,
De ily szégyen sohasem ért.*

S im jő Alice, Bűvös szemében 
Nemes harag villáma van,
Végig tekint a társaságon,
Fejét fennhordva magasan.
Egy pillanatra síri csönd lesz. 
Mindenki megrendülve áll,
De pár gúnyos* halk észrevétel 
Csakhamar viszhangot talál,
Alice arczán a megvetés,
Nem is köszön, rajok sé néz, 
S hatat készül fordítni ép ~  
Midőn u férj eléje lép.

„Ha a becsület semmi önnek,
Mit könnyelműn eldobni kész,
És semmi a rútul kijátszott 
Hű férj, kit még gúnyol, lenéz, 
Tekintse a vendégeket,
A hódoló fogadtatásra b 
Mind egy tül egyig érdemes .
Alice nevetve vág szavába :
Ki parancsolhat énnekem ?
Ezeket mind . , , mind megvetem, 
S kegyed többé nem férjem ám, , 
A válópert megindítóm,*

S jő a költő. Alice feléje 
Rohan tárt karral, szilaj on,
Öt homlokon csókolja hévyel,
„Itt férjem — ím bemutatom,*
A tábornagy nem bir magával ; 
„Rangot, férjet, becsületet 
Tipor hát egy ily naplopóért,
6, most utálom kegyedet !*

i » ? • v ’ ■ . ....

(Harsány nevetéssel kísérik 
Mindezt,, tetszik fölötte nékik.) 
A költő bántódása nagy,
Adós érette nem marad:

„Ki mer igy becsmérólní engem ? ' 
Egy gép, melyet ide-oda 
Lódíthat a felső komandó, .. . .
Egy hitvány báb — egy k a t o n a  *
A szomszédtiszt kardját kirántja:
„Ha bátor, vívjon meg velem !’*
Egy pillanat ! S felingeredve 

^A^tábornagy^nekLmegyen,-^^—;^ 
Elüti kardját könnyedén,
Megvágja jól vállánj kezén, 
Poéta ur áléi, lerogy,
A társaság sürőg-forog. 0-,

,
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Alice kiált: „Hah félre innen, 
Nektek nincs hozzá jogotok,
Kiért élt-halt, ki élyc-halva 
Bírhatja őt, az é n vagyok ! 
Enyhülsz-e forró csókjaimtól? 
Vagy, ha nem, hát mitől, mitől? 
Szivem vérétől kell hogy enyhülj l 
És kedvese kardjába dől, 
„Bocsássatok egy sírverembe,
írjátok rá a fakeresztre:
Eltek • -  nagyon boldogtalan
Meghaltak — nagyon boldogan,*

Nem nyílnak ott szolid virágok, 
S nincs szerelmes, dalos madár, 
À kék eget nem látni onnan, 
Nem játszik ott vidám sugár, , 
Nem járnak oda koszorúval: 
Hová Alice temetve van.
A vén kriptának tompa boltja 
Borul reája komoran. , :> 
Szemlélve arany címerét,
Reá mondhatja, ki belép:
„Be fényes, úrnő lehetett,

i \  *  ’  •.  11

Talán sohase szeretett,*

Most már csupán arról az egyről 
Kell krónikámnak szólnia,
Miképen lett a tragikumból 
Tökéletes komődiu, •
A poétát jól orvosolták,
Könnyen kiheverd baját,
Csak halálról beszélt sokáig,
Dl nem gyilkolta meg magát,; 
Történetét nagy szenvedéllyel,. 
Fűnek; fának, mesélgeté el, ; , <
(A többi közt nekem, ki épen , 
Úgy, ahogy hiUláni, elbeszéltem.) ; 
A gyáíízt eldobta nem sokára 
(„Hisz: az csak a szívben honol!*) 
S „leikébe irt* nagy ideálja 
Után mindenfelé lohol.

'  '
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irga lm azott, iáját kasztjának, a poétáknak. 
A zon  népnekr  m ely  —v f o r t i i  L eó « é r in t  

1 —  „oly  n e v e tié g e i . . , ha nem  tlic iő!"
j .. .• • -  % " í {Mdf
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Kéfhalhatatlan alakban, a „Misanthrope" 
Orontjában, s a „Les Femmes savantes" 
Trissotinjében két oly typust Ör’ókitett meg, 
melyeknek élő példányai ma sem vesztek ki 
a komikum vadas-kertjéből; O r o n t  a dil- 
letans, T r i s s o t i n  a tudós poéta, mind­
kettő oly hü, oly maradandó, minőket csak 
a geniek természet után készült ábrázolásai 
szolgáltatnak.

Azon korban csak ügy hemzsegtek a 
moliérei alkotásoknak való alakok. Trisso­
tin uram eredetije C o t i n  volt, tagja egy 
C h a p e l l e ,  C h a p e l l a i n ,  M e n a  g e, 
vagy hasonlókból álló iskolának ; s Molière 
nemcsak hogy T r i c o t i n n e k  nevezte el 
alakját, de a sonettet és madrigalt szóról- 
szóra vette át C o t i n  „Oeuvres galantes" 
cimü, 1663-ban megjelent kötetéből. Itt a 
s o n e 11 Langueville herczegnönek van 
ajánlva. Czopfos poézis, és csúszó-mászó 
poéta — érdemes a gúnyra.

Oront már költött alak. Mennyi ily 
convenciális tehetség hemzseghetett akkor 
a R a mb ou ille t-palo ta  „precieuses," és 
„savantes" nőinek korában ! Költött talán a 
felolvasott sonett is, („C’est un sonnet!") 
mely található a „Misanthrope" I. felvoná­
sának i. jelenetében. Cime „L’espoire , . ." 
(„Cest une dame," — biztosit Oront — 
qui de quelque ésperance avait flatté ma 
flamme !“)

Így hangzik:
L e s p o i r e.

L’espoire, il est vrai, nous soulage,
Et nous berce un temps notre ennui,
Mais, Phillis, le tiiste avantage,
Lorsque rien ne marche après iui !

Vous eûtes de la complaisance,
Mais vous en deviez moins avoir,
Et ne vous pas mettre endepense,
Pour ne me donner que Pcspoire.

S'il faut qu’une ettente éternelle 
Pousse à bou l’ardeur de mon zèle,
Le trépas sera mon recours.
Vos soins ne ni en peuvent distraire, ■ >
Belle Phillis, ou désespère 
Alors qu’ou espère toujours.

Alcest — a kellemetlen misanthrope — 
szolgál egy kis bírálattal, s a mit mond, az 
csodálatos tanúsága annak, mi helyes érzék­
kel birt Molière az elcsavartság ama korsza­
kában a természetes iránt, s a classicismus 
korában hogy méltányolt egyszerű kis nép­
dalt. Mielőtt fejtegetnek, Oront sonettjét 
adjuk, most magyarul is, a Szász Károly 
fordításában.

A r e m é n y .

A remény édes, az igaz,
S szendén ringatja búnkat el ;
De ha mindig csalódva kel :
Óh Phillis, mily szegény vigasz !

Kényed nem volt hozzám kemény,
De vajh’ inkább lett volna bár :
Mert futni, ah mi szűk határ,
Ha pályabér —• csak híg remény !

' ' Yácz, 1877,

Ha igy örök várás alatt 
Kell nyögni éjjet, nappalai :
Szegény fejem, jobb ha nem él 1

Kegyességed mit ér? Hiszen
Kétségbeesik, szép Phillisem,
Ki csak remél, mindig remél! --

Gáspár Imre.
(Vége következik.)

V  '

KÜLÖNFÉLÉK. \
N ő  g r  á d ni e g f e ' m o  no g r a p h i á  j á n  a k 

érdekében tisztelettel kérjük fel azokat, kik ily 
cimü könyvnek : „M o c s á r y A n t a 1 : N ó g r á d 
. v á r m e g y e  . . . É s  m e r t e t é s e .  P e s  ̂
1826.“ akár teljes példányát, mely négy kötetbő 
áll, — a ár csak egy-két (habár hiányos) kötetét is 
bírnák, szíveskedjenek arról és az átengedés fel­
tételeiről lapunk szerkesztőségét tudósítani. Ugyan" 
erre kérjük azokat, kik Nógrád ismertetésére vo­
natkozó más •— habár kézirati — müveknek lenné­
nek is birtokában. Néha az ember oly helyeken is 
akad értékes könyvekre, hova azokat szerzőik a 
legkevésbbé sem szánták ; jgy jutott birtokába há­
rom óv előtt e sorok Írója néhány krajczárért a 
„ H a z a i  é s  k ü l f ö l d i  t u d ó s i t á s o k* 1815. 
évi teljes folyamának, mely már arra volt szánva, 
hogy takaros szobacziczusok kacsóját oltalmazza, 
meg a z s i r o  s s á  levésből.

E g y  e d d i g  i s m e r e t l e n  C o r v i n a .  
Rómer Flóris a Corvinák számát, melyeknek valódi­
sága -kétségtelen, 84-re teszi. Ezekből esnék ha­
zánkra szerinte 9. Nem vállalunk érte felelősséget, 
de lapunk egy barátja azt 10-re, s igy az összes, 
eddig ismert kétségtelen Corvinák számát 85-re 
egészíti ki. Szerinte ugyanis liptómegyei Benedek- 
faJv.Vn Luby Boldizsár úr őriz könyvtárában egy 
Corvinát, melynek, valódisága — a mennyiben azon 
még a király címeré' is ott diszlik, — kétségbevon- 
katlan. Ha ez állítás nem tévedésen alapszik, kár 
lenne, ha e nemzeti Sincs továbbra is kitétetnék a 
magánkönyvtárakat oly könnyen érhető veszendő- 
ségnek! ^

Megjelent és hozzánk beküldetett : „ D a l o s  
m e z ő /  K ö l t e m é n y e k ,  I r t a  H a j g a t ó  S. 
B u d a p e s t , *  A i g n e r b i z o m à n y a ,  1S77. 
Ajánlhatjuk mint élvezhető olvasmányt. Lesz alkal­
munk mutatványt közölni és bővebben is szólni róla.

K o r ó d a  P á l  új kötetét, mely költői elbeszé­
léseit tartalmazza, mel egen ajánljuk mindenki figyel­
mébe. Előfizethetni Tetteynél, 1 írtjával.

Az előttünk fekvő előfizetési felhívások kö­
zül még csak a R ú d  n y á n s z k y U y u 1 á é t em­
lítjük. A tehetséges fiatal költő első verskötetet 
„Fanny dalai* cimet visel. Még e hóban, lehető pa­
zar kiállításban fog megjelenni. Az előfizetési pén­
zek szerzőhöz (Őzdöge, u. p. Komjdt) küldendők, 
példányonkint 1, diszkötésben 2 írtjával.

u i n t u s 11 o r a t i u s F 1 a c c u s E p i s ­
t o l  á i, C s al o m j a i fordításában most liogyta el 
a sajtót. Kék Lászlónál, B,-Gyarmaton jelent meg és 
kiállítása becsületére válik a nyomdának. Megítélé­
sét szakértőkre bízzuk és csak nehány a nyelvre 
\onatkozó megjegyzést koczkáztatunk. Fordító igen 
jól kezeli a nyelvét, hexameterei szépen gördülnek, 
csín- és gond jellemzi minden sorát, de erőszakot 
íJjt a nyelven. Alljoji itt egypár példa: Képes kife­
jezni, mit e l m é i  (I. könyv IV. 9. 27. 1.) K ö t é l  m- 
s z e r ü sürgés (I. k. VII, 39. 1.) t u d a k 1 ’ j a 
(l. k. V ili. 47. 1.) — Tessék kimondani. — N a g y o b" 
b an  (I. k.XIL 59, 1) jobban helyett. -  Részemről se 
bajom ( ilk . X. 53. 1.) helyett jobb volna : nekem 
semmi bajom. P a n a s z l j a  (I. k. XVII. 83, 1.) Ez* 
is tessék kimondani ! B i z o n y 1 j a (1. le. XV1I1. 85.) 
Meg ezt is! — É s z  lorn (1. k. XX, 97. 1.) észlelem 
helyett. -~ S \\ó r tn i ü r t t g y l i  (11, k, 1, 10 7, 1.) W 
ez? — Bírnám s i k e r í t n i  (11, le, I. 119. 1.)

Ezek természetes, csak apró hibák, a másé*

# * » 
ctik kiadásban könnyén kijavitlmtók, az egész azon­
ban méltó a jeles klasszicistához.

Ê  faE  afl szerkesztett s
kiadott „Délibáb" 4 első száma beküldetett szer- • 
kesztöségünknek, s meggyőződtünk annak minden 
jogos igényt kielégítő voltárul, A lap Debreczenben 
minden pénteken jelen meg. Ára, mint a mienké. 
Ajánljuk a t; közönség figyelmébe.

M a j t é n y i  F l ó r a  egyik legtehetségesb költő­
nőnk újabban egy kötet költeményt bocsát sajtó alá, 
mely előfizetés utján lesz megszerezhető. A tisztajö- 

■ vedelmet a szép lelkű költőnő az e lapok szerkesztői 
által megpendített „ M a d á c h - e m l é  ka-fé; szán- 2 
ta. — Lesz alkalmunk füzetéből mutatványt 
közölni.

MOSAIK.
T i e c k  e g y  n o v e l l á j á b a n  a k ö l t ő ­

k e t  a k ő v e t k e z ő  n é g y  o s z t á l y b a  o s z t ­
j a  : 1) A tulajdonképeni költők, kik mindent, mi a 
közönséges ember lelke előtt sejtelem, ötlet vagy 
tartalmatlan szeszélyként lebeg, m e g s ü r ű s í t- 
n ek .*  2) H í g í t ó k ,  kik az igaz: költők eszméit, 
érzelmeit és képeit — gyakran ügyességgel s tehet­
séggel — m e g h i g í t j á k ; hogy azokat sok szó 
által ismét füsttó s köddó oldják fel. Aranyverök- 
ként a költői aranyból aranyfttstöt csinálnak, mely 
a mindennapi élet és szükséglet számára keresett 
áru. Míg a költői mű termókaranyja gyakran nem 
nagy keletre talál, egy csomó véknyitó veszi kezébe, 
s addig veri, sajtolja, húzza, vonja stb,, mig belőle 
egy tuczat kedvencz müvöcskét faragcsált. 3) T á ­
g í t o k ,  kik úgy viszonyának az elöbbiokboz, mint 
asodronyhúzók azaranyvorőkhüz.4) V a s t a g i t ó l c
vagy m o g v a s t a g i t ó k ;  ezek a poozis kovácsai.

■' * I'»
rv * *

^  C s a l ó m j f t i  klasszikus k ö l t ö  n k llo- 
rácz-forditása megjelent. így jelenti egy vidéki 
lap. Imelygös bók, a mit — fogadni is merünk rá — 
maga az érdemes fordító is mosollyal olvasott. S ez 
a szertelen bók voltakép ártatlan tévedés: a szer­
kesztő k l a s s z i c i s t á t  akart mondani s k 1 a s -  
s z i k u s r a bottlott a nyelve — vagy inkább a tolla.

ja- * * *
B e n e d e k  A 1 a d á r és d r. A g a i, az új

költői nemzedékrül beszélnek.
* >

B e n e d e k  A. : Valóban sok a jeles tehetség, 
csakhogy kevés a titán.

D r, Á g a i :  T i t á n  L a c z i meg épen. 
egyetlen ! ♦* *

— K i b í r j a  o zú 11 a 1 M a g y a r o r s z á g 
l e g m a g a s b  p o l c z â t ?

No bizony ! arra könnyű felelni, — mondják 
Önök. Pedig csalódnak ám ; mert sem Tisza Kálmán, 
sem Ándrássy Gyűl t gróf, dó még maga a király 
sem birja azt, hanem igenis a k i s  B er z o v i e z  y, 
országgyűlési képviselő. — Ugy-e nem ismerik öt,, 
pedig hát az övé a lo r a n i  c i  c s ú c s .

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
(  i  .

Hajgato Sándor. Nagy-Kanizsa. Kívánsága 
szerint lesz. ' c'

Földvárif István. A külszemlét szívesen vesz- 
szCik. ígérete lekötelez. 1

Darmai Viktor. Lasztócz. Szíveskedjék tu­
datni, kapta-e levelünket?

Dr. Szemdk István. Kassa. Legszívesebben 
olyan tanulmány-félét veszünk, minő a „Figyelődben 
a Lorette-drámákrul volt, — Meleg köszönet!

A szerkesztőségek, melyek lapunkkal c s e re­
v i s  z o n y b a lépni kivannak, legyenek szívesek azt 
a mutatványszám vette után mindjárt tudatni lapjaik 
megküldése által, * v

•) A németben : „D i c k t o ,;d i e h t e n,
v o r d i c h t e nf* mely szójátékot a magyarban 
nem lehet visszaadni, s^vb
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Nyom. Serédy G. Siketn. iparint, könyvnyomdájában.
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